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TÜRKÇEDE PARMAK VE BEŞ PARMAGIN 
o 

İ SİMLERİ 

EMlNE GÜRSOY -NASKALl* 

Türkçenin en eski metinlerini taradığımızda "parmak" anlamını 
karşılamak üzere erfıe:k-erfıek-ernek-efırek kelimesiyle karşılaşıyoruz 

(Clauson s. 234). Bu kelimenin etimolojisini er isim köküne -fıek ekinin 
getirilmesi olarak dilşünebiliriz. Ekin fi>n değişıneli şekl i ve tabii ki rfı>fır 
metatezli şekli sonradan o~aya çıkan şekiller olmalıdır. İsimden isim 
yapan -iiek yapım ekinin Eski Ti.irkçede tek bir örneğine rastlamaktayız: 
baka:iiak-baka:yak-bakanak "at tırnağının içi, çift tımaklıların iki tır­

nağmın arası, iki tımaktan birisi". Ekin vokali bütün örneklerde kısadır 
(Clauson s. 316). Anlam itibariyle de sanki küçültme veya benzetme ifade 
eımektedir: ·baka: "kurbağa" demektir, b'!_ka:iiak ise "atın tırnağında kur­
bağaya benzer veya küçük kurbağa gibi olan kısım" demektir. Bu kelime­
nin İngilizce karşılığı da kurbağa benzetmesinden istifade etmektedir: '"Ibe 
frog' in a horse's hoof'. ernek kelimesinde er isim kökünü "erkek" diye 
manalandırırsak bu köke getiri len ekin görevi de yukarıdaki örneğe denk­
tir, yani ekin köke getirdiği mana "ki.içük" veya "gibi" şeklinde ve "par­
mak" manasını taşıyan ernek kelimesi de "küçük adam, adamcık, adama 
benzer şey" olarak açıklanabilir. Von Gabain, Brockelmann ve Rasanen 
eriiek kelimesini er "erkek" isim kökünden türeyen eren kelimesine -gek 
ekinin getirilmesi olarak açıklamaktadırlar (Sevortyan s. 299). 

Eski Türkçenin erfıe:k-eriiek kelimesi bugUn sadece Güney Sibirya 
.Çağdaş Türk şivelerinde "pannak" manasında ergek şekliy.le mevcudiyetini 
sürdürmüştür. Buradaki ek -fıe:k--iiek > -gek ekidir ve Eski Türkçede tek 
tük kelimede görülen ve isimden isim yapan -ğa:kl-ge:k yapım ekini baur­
latmaktadır. Eski Türkçede -ge:k eki ile yapı lan kelimeler şunlardır: . efıek 
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<*eiigtk "alt çene, çene kemiği, çene" (eii "çene"), yaiia:k <*ya:nga:k 
"yanak, elmacık kemiği" (ya:n "kalça; yan, yan taraf'), kidizge:k "keçe 
gibi" (kidiz "keçe"), müiiüzge:k "nasır, elle yapılan işten dolayı elin ilierini 
bağlayan sert deri, bOJ1lUZ gibi sert olan şey" (müiıüz "boynuz"). Bu keli­
meleri gözden geçirdiğimizd~ ekin esas itibariyle şu fonksyonu ortaya çı­

kıyor : gibilik ve bu benzerlik neticesinde oluşan somut bir isim, hatta bir 
uzuv ismi. Fonksyon açısından ele alındığında erne:k kelimesindeki ekin 
fonksyonuna da uygun düşmektedir. Acaba Eski Türkçenin -ge:k eki -iie:k 
ekinden mi türemiştir? Seytek de olsa Eski Türkçede bir ii-lig değişmesi 
(Von Gabaio s.39) veya çift şekille mevcudiyet vardır: eiiir--egir- "takip 
etmek, mubasara etmek" (Von Gabain s. 39) (Bu kelime için Clauson ii 
sesli şeklin g'ye paralel veya g'den çıkışl ı olarak ele alıyor, s.l 13), 
erıin-egin "omuz" (Von Gabain s.39) (Ciauson ii'li şeklin sekunder olma 
ihtimalini soru i şareti ile yani tereddüt belirterek ifade ediyor, s.109), 
-eiiinı--egim "kısımJ ı" (Von Gabain s.39) (Ciauson yine tereddüt ifade 
eden bir soru işareti ile-ii'yi sekunder olarak gösteriyor, s.l 08) 

13. yüzyıldan sonra "parmak" manasında eriie:k kelimesi yerini bar­
mak kelimesine bırakınıştır (İbn Muhenna, Çağatay, Harezm, Koman, Kıp­
çak, Osmanlı metioJeri, Clauson s.234}. Şeyh SUJeyman Efendi'nin Çağa­
tayca sözlüğünde ernak şeklinde ve yine "parmak" anlamıy la bağlantılı 

olan "parmakların ucu" anlamlı bir kelime kayıtlıdır. Sernanlik bir kayma 
ile erlie:k bu dönemde ,de görülmektedir. 

Çağdaş şivelere baktığım1zda "parmak" an~amında barmak ve bu ke­
limenin fooetik varyantiarının semantik sahaya hakim olduğunu görilyo­
ruz. Bununla birlikte barmak kel imesinin yanı sıra başka kelimelerin de bu 
semantik sahaya girdiğini tesbit ediyoruz: kol, susak, sa/aa. 

Batı Türkçesi gurubunda, Azeri.: barmag, Türkiye TUrkçcsi: parmak, 
Türkmen.: barmak, Doğu Türk~i gurubunda: Özbek.: bamıok, Yeni Uy­
gur.: barmak, Kuzey Türkçesi gurubunda: Kırgız.: bamıak, manca, Ka­
zak.: sauvsak (el için), barmak (ayak için), kol, Tatar.: barmak, Kumuk.: 
bamıak, Karakalpak.: barmak. Başkurt.: barmak, Karaçay.: barmak, Ka­
rayim.: barnıak, barmax, parmak, Çuvaş.: parne, purne, porne 
(Çuvaşçadan Çeremişçeye geçerek parna olmuştur, bk. Rıtslinen s.63), 
GUney Sibirya gurubunda: Tuva.: sa/aa, Hakas.: ergek (parbax "dallı bu­
daklı" anlamında), Hakas.: sa/aa, TeleOL: parmak, Kilerik.: mermek (b/m 
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değişmesi ile), Altay.: sabar, YakuL: tarbax. //Altay dillerinde: Moğol.: 
xuruu, Kalrnuk.: narin xurlın (el için), kö/in xurhn (ayak için), Evenlc.: 
xair, ngal, Sarkıru.: xayar, xaydldo, Lamun.: xayar, xaydldo, Yukagir.: xa­
yô.r, Annan.: onkôn. 

o 
"Baş parmak" anlamını karşılamak üzere şu kelimeler tesbit edilmek-

tedir: 

Bau Türkçesi gurubunda, Azeri.: baş barmag, Türkiye Türkçesi: baş 
pannak, Türkmen.: başarn barmak, Doğu Türkçesi gurubunda: Eski 
Türkçe: uluğ ernek (Turfan metinleri, Clauson s.ll36, 23~). Çağatayca: 
baş bannak (Babürname, Şen), Özbek.: boşma/dok, Yeni Uygur.: baş 
barmak, Kuzey Türkçesi gurubunda: Kırgız.: baş barmak, Kazak.: bas 
bamıak, Tatar.: baş bannak, Kumuk.: baş barmak, Nogay.: bas barmak, 
Karakalpak.: bas barmak, BaşkurL: baş barmak, Karaçay.: baş bamıak, 
Karayim.: bas barmak, Çuvaş.: pus pürne, Güney Sibirya gurubunda: , 
Tuva.: ergek. ulug ergek, Hakas.: irgek, Altay.: ergek. Yakut.: toyon tar-
box, erbex. //Altay dillerinde: Mongol.: erlıiy xuruu, Kalmuk.: erke, 
Evenk.: xuregen, Kolım.-Omolon.: xorogon, Sarkırır.: xeregen, Lam.un.: 
xeregen, Yukagir.: xeregen, Arman.: ôren, meke onkôn. 

"lşaret parmağı" anlamını karşılamak. üzere şu kelimeler tesbit edil­
mektedir: 

Batı 1'ürkçesi gurubunda, Azeri.: şehadet barmagı, Türkiye Türkçesi: 
işaret parmağı, Türkmen.: süem bannak: Doğu Türkçesi gurubunda: Eski 
Türkçe: su:k ernek, yanar ernek ( Clauson s. 234, 942; Kaşgarlı Mahmud'a 
göre suk ernek, işaret veya şebadet parmağıdır; "aç gözlü, haris" an1~­
dak.i su:k kelimesi işaret parmağı için mecazi anlamda kullanılmıştır çiinkü 
yemeğiniçine daldırılan ilk parmak bu parmaktır, DLT, m, s.130. Daha 
uygun bir açıklama ise kelimenin su/c- "sokmak, batumak, daldırmak" kö­
künden çıkmış olmasıdır, Clauson s.804; yanar <yan- "bir kimseyi tehdit 
etmek" yanar ernek yani "tehdit eden parmak" ibaresi Sanskritçe taryanı 
kelimesinin tercümesidir, Clausoo s.952), Çağatayca: şehddet barmagı 
(Babümame, Şen), Özbek.: körsetldç barmok, Yeni Uygur.: işaret bamıak, 
Kuzey Türkçesi gurubunda: Kırgız.: söömöy (sööm "açılmış şehadet par­
roağı ile başparmağın uçları arasındaki mesafeden ibaret olan uzunluk·öl­
çüsü", Kazak.: sukko/, Tatar.: imen barmak, Kumuk.: iman bamıak, No­
gay.: ekinşi barmak, Karakalpak.: suk bannak, korsetkiş bannak, Başkurt: 
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huk barmak, Karaçay.: başala barmak, Karayim.:, Çuvaş.: şever pürne, 
Güney Sibirya gurubunda: Tuva.: ay tır sa/aa "konuşan parmak", bacı 
kurlug, Hakas.: usııg sa/aa, Altay.: us sabar, Yakut.: ıyar tar.bax, sömüye. 
ll Altay dillerinde: Moğol.: doloovor xuruu, Kalmuk.: xumxa xurlın, 
Evenk.: uniktln, Kolım.-Omolon. : unyakan, lndigir.: unyakan, Sarkınr.: 
unökôn, Lamun.: unökôn. 

"Orta parmak" anlamında kullanılan kelimeler ise şöyledir: 

Batı Türkçesi gurubunda, Azeri. : orta barmag, Türkiye Türkçesi: 
orta parmak, Türkmen.: orta barnıak, Doğu Türkçeııi gurubunda: Eski 
Türkçe: ortun erfıek (Clauson s.234), Özbek.: urta barmok, Yeni Uygur.: 
ottura barmak, Kuzey Türkçesi gurubunda: Kırgız.: orton koi, Kazak.: or­
tan kol, Tatar.: urta barmak, Kumuk.: orta barnıak, Nogay.: orta baJmak, 
Karakalpak.: orta barmak, ortan barmak, Başkurt.: urta barmak, Karaçay.: 
orta barnıak, Karayim.: ortançı barmak, Çuvaş.: vata pürne, Güney Si­
birya gurubunda: Tuva.: ortaa sa/aa, orıaa mergen, Hakas.: ortın sa/aa, 
Altay.: orton sabar, Yak\ıt.: orto tarbax. //Altay dillerinde: Kalmuk.: dund 
xurhn, Evenk.: dulagan, İndigir.: dulag, Sarkırır.: dulov ngalan, dulokôn 
ngala, Lamun.: du/okôn, Yukagir.: du/okônni xayar, Arman.: dolkak on­
kôn, elgek onkôn. 

orta kelimesinden sonra görülen n'li şekil Uygurcadan beri bilinen 
bir şekildir ve daima sıfat olarak geçmektedir. 

"Yüzük parmağı"nı ifade eden şu kelimeler vardır: 

Batı Türkçesi gurubunda, Azeri.: adsız barmag, Türkiye Türkçesi: 
yüzükparmağı, Türkmen.: ogulxacat (barmak), Doğu Türkçesi gurubunda: 

. Eski Türkçe: atsız erfıek (!a:dsız; ."adı olmayan parmak" anlamında, Cla­
uson s.234, 71. Ögel'in verdiği bilgiye göre, eski Türkler yüzüğü serçe 
parmağın yanındaki parmağa talayorlardı; Uygurlar bu parmağı atsız ern­
gek adı ile anıyorlardı. Ögel, Kaşgarlı'dan naklen Selçuk çağının başlarına 
ait kaynaklarda yüzük parmağına çıçamuk denildiğini, Uygurlann ise bu 
kelimeyi daha çok küçük parmak için kullandığım belirtiyor, Öge! cilt 9, s. 
262; ayrıca DLT, I, s.487). Çağatayca: bınsır barmagı (bınsır <Arapça 
"yüzük", Babürname, Şen), Özb~k.: yanbarmok, Yeni Uygur.: üzük bar­
mak, Kuzey Türkçesi gurubunda: Kıpçakça: adsız parmak (Clauson s.71), 
Kırgız.: atı cok, Kazak.: atı jok kol, Tatar.: atsız barmak, Kumuk.: kın 
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bamıak, öksüz barnıak, Nogay.: dortinşi barmak, Karakalpak.: atsız bar­
mak, törtinşi barmak, atsız, "şıldır şumek" barmak, Başkurt.: szgancak 
bamıak, sıganak bamıak. Karaçay.: sansız barmak, Karayim::, Çuvaş.: 
yarsar pürne "adsız parmak", Güney Sibirya gurubunda: Tuva.: uvaa şe­
cek, uva seecey, törtkü sa/aa, dörtkü, Hakas.: tolan.ır, Altay.: adı cok sa­
bar, Yakut.: aata suox tarbax (="adı yok parmak"). //Altay dillerinde: 
.Moğol.: yadamxuruu,,nergüy xuruu, Kalmuk.: ner uga xurlın, Evenk.: aç 
gerbele, İndigir.: ad gerbeli, Sarkmr.: ad gerbe/e, Larnun.: ad gerbele, 
Yukagir.: çinıçenni geno. 

"Serçe pannağı" için şu kelimeler kullanılmıştır: 

Batı Türkçesi gurubunda, Azeri.: çeçele barmag, Türkiye Türkçesi: 
serçe parmağı, serçe parmak, kiiçük parmak, Adana yöresinde ağız tebi­
linde: çine, Türkmen.: Doğu Türkçesi gurubunda: Eski Türkçe: kiçig erfıek 
(Ciauson, s.234. Kaşgarlı'da serçe pannağa çıçalak adının verdiği 
söyleniyor, DLT, I, s.487. Yjne Ögel'e göre Ortaçağ Mısır Türklerinde 
serçe parmağa çiçlek ve çeçe adı verilmiştir, cilt 9, s. 262), Özbek.: cimci­
l ok, çimçalok, Yeni Uygur.: sınçılak kol, Kuzey Türkçesi gurubunda: Kır­
gız.: çıpalak, Kazak.: şınaşak, Tatar.: çençe barmak, Kumuk.: çineçey, ci­
neçey, Nogay.: şınatay, Karakalpak.: şuntay, şnatay barmak. Başkurt.: se­
tekey, seıekey barmak, bepes bannak. Karaçay.: gitçe barmak, Karayim.: 
kiçi barmak, Çuvaş.: kaça pürne (="küçük parmak"), Güney Sibirya guru­
bunda: Tuva.: biçe sa/aa, biçe şöönıey, bice böövey, şumaş ergek, biçe şe­
ecek, szybıcık, Hakas.: çıma/çıx, sımalçıx, Altay.: çıçalzk, Yakut.: ılgın, ıl­
gın-çıkıya. ll Altay dillerinde: Kalmuk.: çivçxe, çigçe, Evenk.: çimçen, 
Sarkıru.: çimçe, Lamun.: çimçe. 

Parmak ve beş parmağın isimlerinin karşılaştınnasında olduğu gibi 
beş parmakla ilgili lekedemelerde de bir yakınlık ve bütünlük göreceğimizi 
tahmin ediyorum. Bu tekerlerneleri toplamak ve karşılaştırmak bir 
araştırma konusu olabilir. Tekerierne çeşitlerinden bir tanesi~e örnek ola­
rak burada sadece bir Kumuk tekeri ernesini nakletmek istiyorum: 

Çineçey- 'Tug ıuruguz!" dep ayıgan. 
Karı barmak- "Twup kayda barayık?" tep aytgan. 
Orta barmak- "At urlama barayık!" tep_ aytgan. 
lman bamıak- "A~ urlasa gunahdır!" dep aytgan. 
Baş bamıak- "Gunahı me ne boynumna!" dep aytgan. 

(Gürsoy s. 67) 
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"Serçe pannak- "Hazır olunuz!" dedi. 

Yüzük parnıağı - "Hazır olup da nereye gidiyoruz?" dedi. 

Orta pannak- "At çalmaya gidiyoruz!" dedi. 

lşaret parmağı- "At çalmak günahtır!" dedi. 

Baş parmak- "Günahı benim boynwna!" dedi. 
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